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ZRW an-an 1

0001 ZH5 R

[#] placement of reinsurance
[#:] placement m. de réassurance
[F] colocacibén de reaseguro
[f%] pasMellieHMe mepecTpaxoBaHHs1/
OTpeneJieRHe Ka MepecTpaXoBaHHe
0002 RLFE

[#E] safe custody

[#:] garde f. en dépot

[ ] custodia segura

[ ] Gesomacroe XpaHeHHe

0003 L£#

[#] safe port

[#:] port m. sir

[#§] puerto seguro

(%] Gesonacubrit mopr

0004 LLIRH

[#] safe investment

[#:] placement m. de tout repos /
placement m. sir

[¥§] inversion segura

(%] Hafé»KHAasL MHBeCTHILHs1/ Ge30-
NacHas WHBECTHLUsE

0005 REKFIERHF

[#] safe investment securities
[#:] valeurs f. pl. & couverture
de tout repos / valeurs f. pl. de
tout repos

(78] valores de inversion segura
(%] uennbe Gymarn GesomacHOH
HHBECTHIHH

0006 B LR MH

[#£] landed terms

[#] conditions {. pl. franco
déchargement

[#] condiciones franco descarga
[#%] ycnosue®¢ppanko-Geper”/
ycrioBue” ppanKoHabepexx Has
0007 =T T2 A

[#] freighting per ton

[#] affrétement m. a la tonne
[(#] flete por tonelada

[#] ¢paxToBaHKe MO TOHHAXKY
0008 U B EAR

[#] freighting by the piece
[#] affrétement m. a la piéce
[v] flete por el caso

(18] dpaxToBanme No cirywasim
0009 %Xk

[#] area sampling

[#] échantillonnage m. par zone
{7 ] muestras por zona

[#%] BoifopKa mo paiioam

0010 % BB

[#] day-to-day loan

[#] prét m. au jour le jour
[¥§] préstamo diario

[#&] saém, BbloaBaeMbdi 1o mestM/
ccyfia, BhIIABAMast 1O JIHSAM

0011 ¥ BER

[#] day-to-day borrowing

[#:] emprunt m. au jour le jour
[7] empréstito diario

[#k] IATb MEHETH BRAMMEI MO AHSIM



